ANALISIS KESILAPAN

4.1 Pendahuluan

Analisis keputusan kajian adalah berdasarkan kepada

data-data yang dikumpul, iaitu :

i) Karangan yang ditulis oleh subjek.

ii) Kertas peperiksaan yang dilengkapkan oleh subjek.

Kesilapan-kesilapan yang dilakukan oleh subjek-subjek
dalam karangan mereka dapat dikategorikan kepada

jenis-jenis berikut :

a) Kesillapan Tulisan.
b) Kesilapan Tatabahasa.
c) Kesilapan Perbendaharaan kata.

d) Kesilapan Penjodoh Bilangan.

Sebenarnya terdapat juga kesilapan-kesilapan lain
seperti kesilapan tanda bacaan, menulis tarikh, masa,
tetapi semua ini tidak akan dibincang dalam tesis ini

kerana pengkaji hanya memberi tumpuan kepada empat
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kesilapan yang disebut di atas.

adalah amat penting bagi

seseorang

menguasai bahasa Cina sebagai bahasa sasaran.

pelajar

Keempat-empat bidang ini

untuk

Jadual 4.1 : Kekerapan Kesilapan Dalam Karangan
NO Jenis~-Jenis Kesilapan Jumlah |[Peratusan
1 Kesilapan Tulisan 174 49.7%
2 Kesilapan Tatabahasa 117 33.4%
3 Kesilapan Perbendaharaan Kata 54 15.4%
4 Penjodoh Bilangan 3 1.5%
Jumlah 350 100%
Kesilapan-kesilapan yang dilakukan oleh
subjek-subjek dalam kertas peperiksaan dikategorikan
kepada 4 jenis.
a) Mengenal Perkataan F ¥ 'zl bidn'

b) Menyusun Semula Ayat ] 4 ® 4 'ef9d chdngzd’
c) Pemilihan Frasa * 1 'xulin cf"
d) Penjodoh Bilangan ¥ "1idngcf{"
Jadual 4.2 : Kekerapan Kesilapan Dan Jumlah Yang
Betul Dalam Kertas Peperiksaan
NO Jenis-Jenis Jumlah Peratus|Jumlah |Peratus
Kesilapan Kesilapan Yang
Betul
1 |Mengenal Perkataan 177 59.0% 123 41.0%
2 |Menyusun Semula Ayat 244 81.3% 56 18.7%
"3 |Pemilihan Frasa 160 53.3% | 140 46.7%
4 |Penjodoh Bilangan 128 42.7% 172 57.3%
Jumlah 709 59.08%| 491 40.92%
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Jadual 4.1 menunjukkan Jjumlah kesilapan vyang
dilakukan oleh subjek-subjek dalam karangan adalah 350
kali. Kekerapan kesilapan yang tertinggi ialah kesilapan
tulisan iaitu 174 kali (49.7%) diikuti dengan kesilapan
tatabahasa iaitu 117 kali (33.4%), Kesilapan
perbendaharaan kata iaitu 54 kali (15.4%) dan kesilapan

penjodoh bilangan 5 kali (1.5%) sahaija.

Jadual 4.2 pula menunjukkan jenis-jenis kesilapan dan
kekerapan kesilapan yang dilakukan oleh subjek-subjek
dalam kertas peperiksaan. Didapati subjek-subjek
melakukan kesilapan yang terbanyak dalam menyusun semula
ayat iaitu 244 kali (81.3%), Kedua ialah mengenal
perkataan iaitu 177 kali (59%), diikuti dengan pemilihan
frasa, 160 kali (53.3%), dan penjodoh bilangan, 128 kali

(42.7%) .

Dari Jjadual 4.1 dan Fjadual 4.2, dapati bahawa
pelajar-pelajar dapat menguasai penjodoh bilangan dengan
agak baik. Perkara yang paling rumit bagi mereka ialah
menulis atau mengenal perkataan dan tatabahasa atau

menyusun semula ayat.

Pengkaji akan membincangkan satu demi satu mengikut
kategori yang dibahagi seperti di jadual 4.1. Data yang

dikumpul akan diteliti untuk melihat péla kesilapan yang
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dilakukan oleh subjek. Data itu kemudiannya
diinterpretasi dan dihuraikan secara deskriptif.
Keputusan-keputusan yang terdapat dalam jadual 4.2 akan
digunakan sebagal bahan tambahan bagli memperkuatkan
fakta-fakta perbincangan serta mengelakkan subjek-subjek

menggunakan strategi pengelakkan.®

4.2 Kesilapan Tulisan

Kesilapan tulisan yang dilakukan oleh pelajar ialah
49.6%, Kesilapan tersebut dapat dibahagikan kepada dua
jenis iaitu :

i) Tulisan Yang Salah # = 'cudzl'

ii) Tulisan Yang Tidak Tepat B =F b1z}

Jadual 4.3 : Kekerapan Kesilapan Tulisan

Kesilapan Tulisan yang | Tulisan yang Jumlah
Tulisan Salah Tidak Tepat

Kekerapan 60 114 174
Peratusan 34.5% 65.5% 100%

Apabila bertutur atau menulis dalam bahasa sasaran, penutur atau penulis itu
akan mengelakkan perkataan atau ayat-ayat yang sukar atau kurang pasti dan
digantikan dengan kata atau ayat yang mudah. Ini digelar sebagai strategi
pengelakkan. Sebagai contoh; pelajar itu kurang pasti tentang penggunaan
'kata penghubung' dalam bahasa Melayu mungkin akan mengelakkanya
dengan menggunakan dua ayat yang mudah seperti : Ini adalah pencil saya,
saya menggunakannya untuk menulis. Sebenarnya boleh diganti dengan :
Saya menulis dengan pencil.
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4.2.1 Tulisan Yang Salah

Tulisan yang salah ialah tulisan yang tidak dapat
dikenali. Dengan kata lain, Jjenis tulisan ini tidak
terdapat dalam tulisan Cina . Tulisan vyang salah ini
merupakan ciptaan baru subjek. Jenis tulisan ini dapat

dibahagikan kepada tiga jenis.

a) Kesilapan Radikal dan komponen Tulisan Cina " # H &
i & =z i " 'bush8u if piZnping zhI wil’

b) Gerakan Yang Berlebihan v £ == & 'Ji3bl zhI wid'

c) Gerakan Tercicir o & z 2 'québY zhT wi'

Jadual 4.4 : Kekerapan Tulisan Yang Salah

Tulisan Yang Kesilapan Gerakan Gerakan Jumlah
Salah Radikal | Berlebihan| Tercicir
dan
Komponen
Kekerapan 34 14 12 60
Peratusan 56.6% 23.4% 20% 100%

Jadual 4.4 menunjukkan bahawa 56.6% daripada
kesilapan tulisan yang salah merupakan kesilapan radikal
dan komponen, diikuti dengan gerakan berlebihan (23.4%)

dan gerakan tercicir (20.0%).
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4.2.1.1 Kesilapan Radikal dan Komponen

Berikut merupakan contoh-contoh bagi kesilapan radikal

yang dihasilkan oleh subjek.

Salah Betul Bunyil Makna

1 B4 x 7 pSpo nenek
Perkataan " ¥ " merupakan perkataan gabungan (4
th = )'hétfzI' , iaitu gabungan antara perkataan "3 "

- v s - ; ,
'bd' dan "L " 'ni'. " K" 'bo' memberi bunyi kepada
v

perkataan L S 'pé' . " 4 " 'ni' pula ialah
perempuan iaitu menunjukkan maknanya. Oleh itu "™ : "

seharusnya bertempat di sebelah kiri atas dan bukan di

sebelah kiri. Kesilapan ini menukarkan radikal " =%« "
kepada " / ". Kesilapan tersebut juga " disebut sebagai

kesilapan perubahan atau pemindahan tempat ("# {L"

'yiwdi') iaitu memindahkan ™ j " itu ke bawah.
Salah Betul Bunyi Makna
2 j;al % zul paling
Perkataan " $ " 'zul' Jjuga merupakan gabungan
antara perkataan " H " ‘'‘m3o' dan "E " 'qff', "X

'ydu! seharusnya berada di sebelah bawah kanan dan
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bukannya ditengah kanan. Kesilapan ini juga disebabkan

oleh perubahan atau pemindahan tempat.

Kedua-kedua contoh di atas menunjukkan kegagalan

subjek meletakkan radikal dan komponen di tempat yang

sesuai.
Salah{ Betul Bunyi| Makna Keterangan
3| B&p B ji%o kaki Komponen " P
menjadi " p "
4 B by hud licin Radikal " i "
menjadi "t "
TS TN I adik Radikal " %« "
ma3imei |perempuan | menjadi " K "
6| AB_ il gén |mengikut | Radikal " "

menjadi "f "

Contoh-contoh di atas menunjukkan kekeliruan radikal

dan komponen dalam tulisan cina.

Salah|Betul |Bunyi| Makna Keterangan

71 de H sfo | Menyapu |Komponen yang ditulis
terbalikx , " # "
menjadl "E ".

8| X& W yan asap |Komponen "W " ditulis
sebagai " ® " kerana
bentuknya yang agak

. sama.
9y A% ¥ y8u |berenang {Komponen " ¥ " menjadi
" K "
10| & £ hé kotak |Terlupanya struktur
tqé}san n . v dijadikan
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Contoh-contoh di atas menunjukkan subjek-subjek
terlupa tentang struktur tulisan cina yang sebenar dan
digantikannya dengan radikal atau komponen yang agak sama

bentuknya.

4.2.1.2 Gerakan Berlebihan

Salah {Betul | Bunyi Makna Keterangan
[ WL M win malam "8 " menjadi "B "
2| # 2, 1Y hadiah |[" #" menjadi "% "
3| ML (B, )4 | shl |telivisyen| "% " menjadi "% "
4| 39, B, w&n main Berlebihan
komponen "* "
5| & & he minum |"@g" menjadi "g"
6 {& R’ zhu© | menangkap | Berlebihan gerakan
7 % 3 kan melihat |gerakan " / " tidak
seharusnya melalul
gerakan jatuh kiri
yang pertama.
8 ﬁi 1% hdu menunggu (Berlebihan gerakan
"1 " di atas.
9l 44 4 shi bermula [" 4" menjadi "E".
10 4@_ B z3i lagi Berlebihan gerakan
"= " ditengah.

Gerakan yang berlebihan dalam contoh 1 hingga 3 di
atas juga menyebabkan berlakunya kesilapan radikal, iaitu

menukar radikal " @ " kepada " 8 " dan radikal " ﬁ‘ "
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kepada

-

Walau

bagaimanapun

pengkaji

menggolongnya dalam gerakan berlebihan.

4.2.1.3 Gerakan Tercicir

Salah | Betul Bunyi | Makna Keterangan
1l . o menghadi- |Tercicirnya gerakan

2&; ¥ song lahkan nr w di gebelah kanan
atas.

2 Tercicirnya gerakan

Wkt ¥ h&o baik |mendatar di radikal

3 Tercicirnya """

R |Re (W) k8ng |ketakutan|di bawah."'&:"
bermaksud hati iaitu
ketakutan adalah dari
hati,

4 };\} () B| oI relatif |" \, " menjadi "\, ".
5| %4 (4) M| xid pemimpin|" # " menjadi " % ".
6 Tercicinya gerakan

ﬁ%i_ 4 bidn memukul |" — " di sebelah
kanan atas.

7 ag, 3 win malam Seharusii? " ¥ " dan
bukan " " o

8 ﬁE £ hé& kotak |Tercicirnya gerakan
1 o 10

N g : Terlupanya titik "~ "

“O R R rin walaupun [iaitu " ¥ " dijadikan
" 7 "

10 7 Fd jiZ |keluarga |Radikal "7 "
' dijadikan "7~ *".
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Tercicirnya satu titik dalam contoh kelima Juga
menyebabkan kesilapan radikal .Walau bagaimanapun,
pengkaji menggolongkannya ke dalam bahagian gerakan

tercicir.

4.2.2. Tulisan Yang Tidak Tepat

Tulisan yang tidak tepat ialah tulisan yang terdapat
dalam tulisan Cina , tetapi tulisannya digunakan di
tempat yang tidak tepat laitu tidak secocok dengan maksud
asasnya. Tulisan yang tidak tepat terbahagi kepada tiga

jenis iaitu
(a) Bunyi Yang Berdekatan
(b) Bentuk Yang Hampir Sama

(c) Bentuk dan Bunyli Yang Hampir Sama

Jadual 4.5 : Kekerapan Tulisan Yang Tidak Tepat

Tulisan Yang |Bunyi Yang |Bentuk Bentuk dan
Tidak Tepat Berdekatan |Yang Bunyl Yang | Jumlah
Hampir Sama
Sama
Kekerapan 62 37 15 114
Peratusan 54.4% 32.5% 13.1% 100%

" Jadual 4.5 menunjukkan bahawa punca utama yang
menyebabkan berlakunya tulisan yang tidak tepat ialah

bunyi yang berdekatan, Terdapat 54.4% subjek yang
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melakukan kesalahan ini dan diikuti oleh bentuk vyang
hampir sama sebanyak 32.5% serta bentuk dan bunyi yang

hampir sama ,13.1%.

4.2.2.1 Bunyi Yang Berdekatan

Bunyi yang berdekatan ialah bunyi dan nada sesuatu
perkataan itu hampir-hampir sama atau sama sekali tetapi
bentuk tulisan dan makna serta kegunaan tulisan tersebut

adalah berbeza. Contohnya :

Betul ditulis sebagai Salah
1. shi (masa) ® - £ shT (ialah)
2. huf (balik) [ - & hul (boleh)
3. biZn(tepi) i = 0l bidn (pun)
4. wan (habis) % - %, win (malam)
5. de (punya) # - 73 d&  (dapat)

Contoh-contoh di atas merupakan tulisan cina yang

bunyinya sama tetapi nadanya berlainan.

Betul ditulis sebagai Salah
6. i (lama) /3 - A, 3id (sembilan)
7. y&u (kawan) v - H ySu  (ada)
8. wan (habis) % -5 3, win (main)
9. =zud (duduk) & - #% zud  (buat)
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Contoh-contoh di atas merupakan tulisan Cina yang

mempunyai bunyi dan nadanya sama.

4.2.2.2 Bentuk Yang hampir Sama

Bentuk yang hampir sama jalah bentuk tulisan tersebut

berdekatan tetapi bunyi dan maknanya berbeza.

Betul Ditulis sebagai Salah

1. 4 (F ) chl (mendenda) — #  wdi (luar)

2. W ji¥ng (cakap) - # 3jIn (masuk)

3. cin (kampung) —~5 # £u (membayar)
4. A jTn (hari ini) - A 1ing(perintah)
5. bian (tepi) - % d& (sampai)
6. k(B ) xiT (rehat ) —» &k tY¥ (badan)

7. shY (menjadikan) — £ bidn(mudah)

8. B di® (jatuh) - % yusd (lompat)

9 - b

.4 (f+ 4) wei (kenapa) pan (mengedalikan)

4.2.2.3 Bentuk Dan Bunyi Yang Hampir Sama

Bentuk dan bunyi hampir sama ialah perkataan tulisan

Cina itu bukan sahaja struktur tulisannya hampir sama

malah bunyinya juga berhampiran atau sama. Contoh
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Betul ditulis sebagai Salah
1. & (& )q} (kereta) - (%)% ql (marah)
2.(B)# of  (minggu) - % qT (tipu)
3. % (%) di (adik lelaki) — % dl (kedudukan)
4. ® (B) chd (dapur) — cht (almari)
5. & (%) bIn (kelimpahan) - (%)% bIn (laut)
6. "R %u (muntah) — ¥ (#) Ou (Eropah)
7.(X)E  tfng (keluarga) >(#)'E ting (Diraja)
8. fang (letak) i fang (segi)
9. ¥ () pd (nenek) — ¥ (J%) bS (gelombang)
10. B yY  (telah) - g 37 (sendiri)

contoh-contoh 1-5 merupakan contoh bentuk vyang

hampir sama dan bunyil yang sama . Manakala contoh-contoh

6-10 ialah contoh yang mempunyai bentuk dan bunyi yang

hampir sama.

Berdasarkan kepada keputusan yang diperolehi,
terdapat dua jenis kesilapan tulisan iaitu tulisan yang
salah dan tulisan yang tidak tepat. Punca utama yang
menyebabkan berlakunya tulisan yang salah ialah
kekeliruan terhadap radikal dan komponen bahasa Cina
serta kurang pasti tentang sesuatu tulisan. Kadang-kadang
pelajar menggabungkan dua perkataan dan dijadikan satu
seperti "I, " 'win' (main) ditulis sebagai " 3D, e
'win' bermakna habis . Radikal " X " dan " 7!"' " juga amat

mengelirukan subjek. Sebenarnya jika mempunyai

pengetahuan tentang asal-usul dan maksud radikal
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tersebut, masalah ini dapat diselesaikan. Radikal " Z
membawa maksud perkara yang berkaitan dengan Tuhan.
Oleh itu, ©perkataan Yyang berkaitan dengan Tuhan
menggunakan radikal " * "* , seperti “## " *shén' (Tuhan),
" " '£4'(tuah kurniaan tuhan), " # " 'sl' (menyembah
kepada Tuhan-tuhan atau nenek moyang yang telah
meninggal) dan sebagainya. Radikal " ? " pula membawa

maksud baju. Oleh itu perkara yang berkaitan dengan baju

biasanya terdapat radikal wk " , seperti : " H " 'xid!
(lengan baju), " # " 'pao’ (jubah), " # " ‘'kd'
(seluar) dan perkara-perkara lain, Kesilapan ini boleh

juga dikatakan sebagai kesilapan penampilan iaitu
kesilapan berlaku kerana pelajar itu terlupa atau
timbulnya kekeliruan. Kekeliruan ini berlaku mungkin
juga disebabkan oleh bentuk tulisan yang amat kompleks.
Struktur tulisan Cina vyang kompleks ini menyebabkan
pelajar-pelajar sukar mengingatinya. Namum demikian,
kekeliruan ini bersifat sementara dan mungkin terjadi
pada setiap peringkat linguistik. Kekeliruan tersebut
biasanya dapat dibaiki oleh pelajar sendiri apabila sedar
atau menumpukan perhatian kepada teknik-teknik belajar

bahasa Cina.

Dari jadual 4.3, kita dapati bahawa kebanyakan
kesilapan tulisan yang dilakukan oleh subjek adalah

tulisan yang tidak tepat iaitu 65.5% Jjika dibandingkan
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dengan tulisan Yyang salah iaitu 34.5%. Di sini jelas
kelihatan kesilapan tulisan berlaku kebanyakan dibatasi
oleh struktur tulisan Cina dan bukan menulis secara
sebarangan. Seperti apa yang didapati dalam kajian
Richards (1971) ? mendapati bahawa salah satu punca utama
perlakunya kesilapan semasa mempelajari bahasa sasaran
ialah kejahilan tentang patasan-batasan peraturan bahasa
dan juga membentuk hipotesis dengan konsep yang salah.
Walaupun bahasa sasaran kajian Richards ialah bahasa
Inggeris, tetapi hujah-hujahnya dapat digeneralisasikan
kepada kesilapan yang perlaku dalam bahasa Cina. Jika
pelajar-pelajar tidak mempunyail pengetahuan tentang
batasan-batasan dan peraturan bahasa Cina dan membentuk
hipotisis dengan konsep Yyang salah, mereka tentu akan
melakukan kesilapan apabila menggunakan sesuatu

perkataan.

Alias Shamsuddin (1969)° mengatakan bahawa selain
daripada gangguan bahasa ibunda, kaedah pembelajaran dan
pengajaran yang kurang berkesan serta akibat daripada
kekeliruan analogi Dbentuk-bentuk yang telah di pelajari
mereka juga merupakan punca utama kesilapan. Justerus,
bagi mengelakkan berlakunya kesalahan tulisan, guru-guru

harus memberi tumpuan terhadap cara menulis tulisan Cina

L J. C. Richards. Loe. Cit.

3 Alias Shamsuddin. Lec. Cit.
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dan memberi keterangan terhadap keunikan bentuk tulisan
tersebut. Pelajar-pelajar pula harus menumpukan perhatian
dan berhati-hati semasa melatih menulis tulisan Cina.
Gerakan-gerakan tulisan Cina mempunyai susunannya Yyang
tertentu. Pelajar-pelajar harus mengikutihya dengan
teliti. Gerakan yang harus ditulis terdahulu dan kemudian

mesti diikuti dengan tepat.

Empat nada‘ yang terdapat dalam bahasa Cina amat
mengelirukan pelajar-pelajar. Satu bunyi dalam bahasa

Cina jika diletakkan dengan nada yang berlainan, maka

maknanya juga akan berbeza. Sebagai contoh: " W " 'ma’

(emak), ™ HK " 'ma' (fleks), " & " ' (kuda)," & "
'm¥' (marah) dan " Jf " ‘'shHi' (guru), " B *shi"
(masa)," ® " vshY' (sejarah), " & " 'shI' (ialah) dan

perkataan-perkataan lain. Oleh sebab bahasa ibunda
pelajar-pelajar Melayu bukan merupakan bahasa Yyang
bernada, dengan itu, keadaan ini menimbulkan satu jurang
yang besar di antara bahasa ibunda dengan bahasa sasaran.
Perbezaan bahasa ini menyebabkan pelajar-pelajar Melayu
sukar menguasai empat nada bahasa Cina. Lanjutan daripada
itu, tulisan yang tidak tepat sering berlaku. Keputusan
ini menunjukkan bahawa perbezaan antara bahasa ibunda dan

pbahasa sgasaran telah membawa kerumitan bagi pelajar.

Empat nada yang asas dalam bahasa Cina menggunakan empat simbol bagi
membezakan iaitu "—" (nada pertama), "/ " (nada kedua), "v'" (nada ketiga)
dan " \" (nada keempat).
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Hasil kajian ini adalah selaras dengan kajian Alias
Shamsuddin (1969)° yang mendapati bahasa ibunda adalah
punca utama yang menyebabkan berlakunya kesilapan bahasa.
Kenyataan ini disokong oleh ahli-ahli analisis
kontrastif. Mereka menganggap bahasa ibunda merupakan
punca gangguan dan kesilapan itu dianggap sebagai
pemindahan negatif dari bahasa ibunda kepada bahasa

sasaran.

Walau bagaimanapun, dalam kajian ini fokus tumpuan
bukan hanya berpusat kepada rinterlingual' sahaja.
Faktor ‘intralingual' harus dititikberatkan juga.
Seperti yang dimaklumkan, gerakan-gerakan tulisan Cina
adalah amat kompleks. Satu titik atau satu gerakan yang

berlebihan atau tercicir akan di tukar kepada perkataan

yang lain seperti " 4k " ‘'xit'(rehat) dan " fk " ve Y
(badan), " & " 'wdi’ (belum) dan " X " 'md' (akhir),
m 4 » 'shY' (orang yang berpengetahuan ) dan " £ on ol

(tanah). Di sini, jelas kelihatan kesilapan tulisan bukan
sahaja merupakan kesilapan 'interlingual' tetapi Jjuga
merupakan kesilapan vintralingual'. Oleh itu kita bukan
sahaja harus membandingkan perbezaan antara bahasa ibunda
dan bahasa sasaran bahkan juga harus meneliti kerumitan
béhasa sasaran tersebut. Seperti apa yang dihujahkan

oleh Wolfe (1967)%, perbandingan terpenting Yyang harus

3 Alias Shamsuddin. Lec. Cit.
¢ D. K. Wolfe. Loc. Cit.
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dibuat oleh pelajar pukanlah perbandingan di antara

pahasa ibunda dan bahasa sasaran tetapi perbandingan

dibuat dalam bahasa sasaran itu sendiri. Dengan kata

lain, bukan semua kesilapan wujud akibat daripada

pemindahan'negatif pahasa ibunda tetapi akibat daripada

kesukaran dalam sistem bahasa sasaran itu sendiri.

4.2.3 Perbandingan Antara Kesilapan Tulisan Mengikut
Darjah

Jadual 4.6 : Kekerapan Kesilapan Tulisan Dalam Xarangan

Mengikut Darjah

Jenis Tulisan Yang | Tulisan Yang
kesilapa Salah Tidak Tepat Jumlah
Darjah
4 20 37 57
5 19 35 55
6 21 41 62
Jumlah 60 113 174

Jadual 4.7 : Kekerapan Kesilap
Xertas Peperiksaan Meng

an Mengenal Perkataan Dalam
ikut Darjah .

Kekerapan Jumlah Yang | Jumlah Yang Jumlah
Darjah Salah Betul

4 57 43 100

5 58 42 100

6 62 38 100
Jumlah 177 123 300
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Jadual 4.6 menunjukkan bahawa kekerapan kesilapan
tulisan vyang paling tinggi adalah dilakukan o©leh
subjek-subjek darjah 6 , iaitu 62 kali. Jurang kesilapan
yang dilakukan oleh subjek-subijek darjah 4 dan 5 adalah
kecil, iaitu 57 kali bagi subjek darjah 4 dan 55 kali

bagi darjah S

Keputusan yang agak sama juga didapati dalam jadual
4.7 iaitu jumlah kesilapan yang paling tinggi dilakukan
oleh subjek darjah 6 iaitu 62 kali. Jumlah kesilapan yang
dilakukan oleh subjek darjah 4 dan subjek darjah 5 adalah
lebih  kurang sama iaitu 57 kali dan 58 kali

masing-masing.

Berdasarkan kedua-dua keputusan di atas, kita dapati
pahawa subjek yang berada di darjah yang lebih tinggil
akan melakukan kesilapan tulisan atau mengenal perkataan
dengan kekerapan yang lebih tinggi. Keadaan sedemikian
adalah kerana bahasa Cina merupakan bahasa berstruktur
(structrual language) dan bukan bahasa fonetik. Oleh itu
apabila mempelajari bahasa Cina dalam jangka masa Yyang
lebinh panjang, maka lebih banyak perkataan atau tulisan
akan dipelajari. Mengetahui atau mempelajari lebih
banyak tulisan atau perkataan bahasa Cina akan
mengakibatkan kekeliruan. sifat bahasa Cina yang

strukturnya berdekatan dan bunyi yang hampir sama adalah
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sukar dikuasai dengan sepenuhnya. Dengan kata lain, boleh
di katakan lebih banyak belajar bahasa Cina, lebih banyak
kesilapan tulisan akan berlaku.

Selain itu, mengikut pemerhatian pengkaji terhadap
karangan yang ditulis oleh subjek didapati bahawa pada
keseluruhannya subjek-subjek di darjah 4 hanya
menggunakan perkataan-perkataan Yyang diketahui oleh
mereka dan elak mengguna perkataan-perkataan yang kurang
pasti. Ini jelas kelihatan dalam karangan mereka yang
hanya terdapat satu atau dua ayat. Bagi subjek-subjek
darjah 5 pula ., didapati kebanyakkan karangan-karangan
yang ditulis oleh mereka menunjukkan prestasi yang baik.
Keadaan ini berlaku Kkerana secara kebetulan dalam
kumpulan darjah ini, terdapat lebih banyak
pelajar-pelajar yang menunjukkan keputusan Yyang lebih
baik dalam bahasa Cina di sekolah mereka. Manakala Dbagi
subjek-subjek darjah 6 pula mereka cuba menggunakan
perkataan-perkataan yang telah pelajari tetapi belum

dapat menguasal dengan sepenuhnya.
4.3 Kesilapan Tatabahasa

Kesilapan tatabahasa adalah kesilapan yang menunjukkan
suatu kejanggalan di dalam morfologi (perkataan) atau

sintaksis (posisi dalam ayat ) di dalam bahasa itu. Dari
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segi kekerapan ., kesilapan tatabahasa hanya berada di
tempat kedua, sebenarnya pengkaji sukar untuk mencari
ayat purna bentuk (well form) daripada karangan-karangan
yang dihasilkan oleh subjek. Terdapat berbagai-bagail
jenis kesilapan di dalam tatabahasa termasuk tercicirnya
perkataan dalam ayat, perkataan yang perlebihan dan juga

kesilapan susunan ayat.

Jadual 4.8 : Kekerapan Kesilapan Tatabahasa Dalam

Karangan
Keesilapan |Perkataan Perkataaan {(Kesilapan
Tatabahasa |Yang Tercicir|Yang Struktur |Jumlah
Berlebihan |Ayat
Kekerapan 53 22 42 117
Peratusan 45.3% 18.8% 35.9% 100%

pari Jjadual 4.8, kita dapati Dbahawa kesilapan
tatabahasa yang tertinggi ialah perkataan yang tercicir
jaitu 53 kali (45.3%) diikuti dengan kesilapan struktur
ayat iaitu 42 kali (35.9%) dan menulis perkataan yang
perlebihan iaitu 22 kali (18.8%). Pengkaji akan
membincangkan satu demi satu mengikut kategori yang

dibahagikan seperti di jadual 4.8.

4.3.1 Parkataan Tercicir

Perkataan tercicir ialah perkataan itu seharusnya

berada dalam ayat tersebut supaya menjadikan ayat purna
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bentuk, tetapi subjek-subjek meninggalkan perkataan
tersebut. Terdapat beberapa punca yang menyebabkan subjek

melakukan kesilapan perkataan seperti berikut

4.3.1.1 Xekurangan Pengetahuan Tentang Struktural
Partikal Bahasa Cina

perkataan " @ " 'de' dalam bahasa cina terdapat
banyak penggunaannya . Antaranya ialah memainkan peranan
'punya' dalam bahasa Melayu . Secara praktikalnya, bahasa
Melayu seialu meninggalkan perkataan 'punya' dalam ayat
seperti 'rumah saya' tidak ditulis sebagal 'saya punya
rumah'. Tetapi dalam bahasa Cina ayat ini harus berbunyi
R HE F 'w& de wiizi' iaitu ‘saya punya rumah'. Ini
amat mengelirukan pelajar-pelajar Melayu. Berikut adalah

contoh-contoh yang dilakukan oleh subijek-subjek.
Saya /majlis harijadi/pun bermula.

1. R/ 484 /1 BFET
w¥ shéngrihul bi3n kaishYle.
Dalam bahasa Cina ayat ini harus berbunyi
Saya punya/ majlis harijadi/ pun bermula.

# )/ £ H S/ EFHT

w8 de / shengrihul/ bian kﬁishf&e.
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Dalam bahasa Melayu ayat ini seharusnya berbunyi
'Majlis harijadi saya pun bermula'. Perkataan ‘punya’
boleh ditinggalkan. Tetapi dalam bahasa Cina 3Jika
perkataan " p@ m 1de' (punya) ditinggalkan ayat tersebut

dikatakan sebagal ayat yang janggal.
4.3.1.2 Kurang Pengetahuan Mengenai Kegunaan Perkataan

Bahasa Melayu ialah bahasa aglutinatif yang cenderung
menggunakan imbuhan iaitu terdapat awalan, akhiran dan
sisipan. Imbuhan Yyang digunakan akan menukarkan sifat
sesuatu perkataan . Misalnya kata nama boleh dijadikan
kata kerja dan sebagainya. Bahésa Cina pula merupakan
pahasa isolatif yang tidak menggunakan imbuhan . Bahasa
Cina terdiri daripada kata akar dan gabungan kata akar.
Oleh itu jika hendak menukarkan sifat daripada kata nama
kepada kata kerja, kadang-kala harus menambahkan satu
kata akar vyang lain. Ini menyebabkan pelajar-pelajar
Melayu selalu éerlupa atau kekurangan pengetahuan tentang

perkataan yang harus diguna.
Saya pergi/ telefon/ polis.

1. & £ / # % /% B . Seharusnya
wS qu  di3nhua 1¥ngchd
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Saya pergi/ menelefon/ kepada po;i.
% £ /47 B E /B OF R
a¢ v af aidnhad ofi 3¥ngché.
Dalam bahasa Melayu ayat ini boleh Jjadi 'saya
menelefon polis'. Oleh sebab itu apabila subjek menulis
dalam bahasa Cina "4T" a4 dan "# " 'gfi' telan

ditinggalkan.

Pada masa itu/ saya sedang/ mimpi.

2. M B/ BRE /F . Seharusnya

N3 shihou / w8 zai / méng.

pada masa itu/ saya sedang/ bermimpi.

;oe & VEE R TVART: SR S

~ P vV S,
N3 shihou wo zai zudmeng .

Untuk menukarkan kata nama ‘mimpi’ kepada
'bermimpi', subjek harus menambahkan perkataan " ﬁ& "
'zud' yang membawa maksud 'buat'. Jika tidak , ayat itu

menjadi ayat yangd tidak lengkap.
4.3.1.3 Sikap Kelalaian

Perkataan tercicir Jjuga disebabkan oleh sikap

kelalaian subjek. Sebagai contoh :
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Kemudian/ saya pun/ balik rumah.

1.#® (/R R /HX.

7 / 3 ~ ’. PR Rd
Ran wo Jjiu huijia

Kemudian/ guru/ panggil saya/ keluar.

2. R ( VR ALK WA I3

Ran 1%oshT Jilo w§ chiqu

perkataan 'kemudian' dalam bahasa Cina seharusnya
"R B " ' r&nhdu' , tetapi subjek hanya menulis L
'rZn' dan meninggalkan perkataan. " J " 'hdu'. Namun
demikian dalam ayat-ayat Yyang tertentu, subjek berjaya
menulis " #& J " 'rénhdu'. Ini mungkin kerana pada
mulanya subjek lupa tentang perkataan " & " "hdu',
tetapi apabila dia meneruskan karangannya, dia telah
berjaya mengingat kembali tetapi lupa mengisikan tempat
kosong di atas. Kesilapan yang dilakukan dianggap
sebagai kesilapan penampilan iaitu sebenarnya subjek
telah menguasai sistem bahasa tersebut tetapi oleh sebab

lalai atau terlupa mereka melakukan kesilapan.
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4.3.1.4 Tidak Tahu Menulis Perkataan Berkenaan

Berlakunya keciciran perkataan juga disebabkaﬁ subjek
tidak tahu menulis perkataan berkenaan atau terlupanya

cara menulis perkataan tersebut. Sebagail contoh:

Saya/ternampak/jalanraya/ /kemalangan

1. % /BB /%L /() R .

w4 kinddo m&lushang chehud .

Ayat di atas tertinggalnya perkataan ni & v'fashéng’

iaitu 'berlaku'.

Saya dan abang/pergiﬁbrang/kerana/hari ini/ialah/saya
2. B A FF/E/VUAKIE N AKX IRIRHR

wd né gege aqu rénjii yTnwei jInti3n shl wb ma

emak/punya/ harijadi.

i/ # /£ H

ma de sheéengri

Ayat di atas pula tertinggalnya perkataan ik "

'yquf;g' yang membawa maksud ‘menjemput’.

Kedua-dua ayat di atas digolongkan sebagai keciciran
perkataan kerana subjek belum lagi menguasai cara

menulis perkataan tersebut ataupun mereka telah lupa
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perkataan tersebut. Ini -dapat dilihat dalam karangan
subjek  yang mengosongkan sesuatu ruangan tertentu
permakna subjek mengetahul tempat itu seharusnya diisi
oleh sesuatu perkataan. gesilapan ini boleh dikatakan
sebagal kesilapan kemampuan, iaitu subjek-subjek belum
menguasai sistem-sistem dan peraturan—peraturan bahasa

sasaran tersebut.

4.3.2 Perkataan Yang Berlebihan

perkataan yang berlebihan ialah perkataan Yyang tidak
perlu dalam sesuatu ayat. Perkataan yang berlebihan yang
dilakukan oleh subjek kebanyakannya merupakan unsur

ulangan.

Saya menjemput/ banyak/ kawan-kawan.

1. # ® T /% %/ B K M.

v -
WO qfﬁgle h&n dud péhgyoumen.

perkataan " {1 " 'men' di atas merupakan perkataan
yang berlebihan, ini adalah kerana perkataan " (N ‘men’
merupakan perkataan majmuk jika menggunakan " ® £ "
‘hgh dud' (banyak). °®Perkataan " 1 " ‘men' tidak

diperlukan lagi seperti juga dalam bahasa Melayu, kita

guna ‘'banyak kawan' dan bukan 'banyak kawan-kawan'.
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Saya/setiap kali mengenangkan/saya/ dahulu/ darjah
tiga/ punya/satu perkara.
2. & /%ﬁﬂ/ﬁuﬁﬁfif—ﬂ/w/f#$-

wd n¥i xidngqf w8 yYqidn sannidni{ de y{jianshl.

perkataan " ® B W " = g yYgidn' merupakan
perkataan yang perlebihan di atas. Ini adalah kerana Jjika
kita sebut ‘'setiap kali saya mengenangkan' sudah
menyatakan sesuatu masa yang tertentu. Oleh itu perkataan
"% OB w§ yfﬁiéh‘ iaitu 'dahulu saya' boleh
ditinggalkan. Kesilapan ini perlaku mungkin kerana
dipengaruhi oleh struktur ayat bahasa Melayu. Dalam
bahasa Melayu ayat ini akan perbunyi 'setiap kall savya
mengenangkan perkara yang berlaku pada masa Ssaya belajar

di darjah tiga dahulu'.

Saya/ dalam hati/ fikir/ saya sangat gembira.

3, 0% /o B/ A /R R O® X

v \ . -
Wo xiInli x15ng wg hgh gaoxlng.

Ayat yang purna bentuk ialah " # & B R ® X "

w8 xTnli hén ggoklng‘. perkataan " & " 'xiéng‘ dan
- ‘wg' merupakan perkataan berlebihan. Tanpa
kedua-dua perkataan itu, kita masih faham apa Yyang

hendak disampaikan oleh subjek.
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Emak/ masak nasi/ bagi/kami/ makan nasi.

4. W omoE E /B /R A/ R

Mama zhff3n géi wSmen chifan.

perkataan " AR " ‘fan' yang di akhir ayat itu
merupakan perkataan perlebihan. Di depan subjek telah
menyatakan bahawa 'emak masak nasi'. Oleh itu di belakang
ayat itu hanya perlu menulis 'makan'. Pembaca boleh faham

ianya adalah makan nasi.

Muka/ membawa/satu/senyuman.

5. b/ H K/ -ANIEE

Li%nshang diizhe yige xidoréng.

perkataan " — A~ " ryfge' merupakan perkataan yang
berlebihan. Ini juga boleh dikatakan sebagai kesilapan
penjodoh bilangan. "no— A 'y{ge' membawa maksud
'seorang' atau 'satu'. 'éenyuman' dalam bahasa Cina tidak

memerlukan penjodoh bilangan.
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4.3.3 Kesilapan Struktur Ayat

4.3.3.1 Penggunaan Masa, Hari, Bulan dan Minggu Dalam
Bahasa Cina

Dalam bahasa Melayu, penggunaan masa, hari, bulan dan
minggu dalam ayat adalah berbeza daripada penggunaannya
dalam bahasa Cina. Ini menyebabkan pelajar-pelajar Melayu
menghadapli masalah dan melakukan kesilapan semasa

menggunakannya dalam bahasa Cina. Sebagai contoh :

Hari sabtu/ di/ 5-3-94 / ialah/saya punya/ harijadi.

1. B M X /% /5-3-%/ R /& B &£ H

XTngqIlid zai shl  w¥ de shéngri.

Terdapat tiga kesilapan dalam ayat di atas. Pertama
tarikh tidak seharusnya tulis dalam angka. Selain
daripada itu, tahun harus ditulis di depan, diikuti
dengan bulan dan hari. Oleh itu '5-3-94' seharusnya
ditulis sebagai " = — LA m % = A E g ™

v -
'Y1jilijilsinfan sanyud wlrl' Kesilapan ketiga ialah

"

minggu seharusnya letak di belakang tarikh dan meletakkan
tanda koma di antara tarikh dengan minggu "— f, . W
£ A % B, B # x " 'Y1ji¥ji¥sinfan s3Enyud wirl

xIngilil' . Ayat purna bentuk adalah seperti berikut:

I
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1994 tahun 3 bulan 5 hari/hari sabtu/adalah/saya punya
harijadi.
~*ihihwiﬁiﬂ£ﬁ/§¥937‘</.%/&ﬁbiﬁ

A -— — ~— .
v1jitijilistn{an sanyud Wl xTnggilit shi w8 de shengri.

pukul sepuluh/ malam.

+ 5 / ® Lk . Seharusnya

sh{difn w&nshang.

Malam / pukul sepuluh.

/K &

w&nshang shfdign.

pukul 2.30/ petang.
2.30 / T F . Seharusnya

- ¥
xidwl.

petang/ pukul dua setengah.

THFEIEORE

Xigwi 1i§ngdi§h ban.

pukul lapan setengah/ malam .

A B 3 /% . seharusnya
B3di¥n ban w¥nshang.

Malam / pukul lapan setengah.

A AV - G
w&nshang badi¥n ban
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Susunan yang terbalik adalah dipengaruhi oleh

struktur ayat dalam bahasa Melayu.

4.3.3.2 Susunan Kata Yang Terbalik Dalam Ayat

Bangun / pukul lapan.
1. & & / N\ K % - seharusnya

of shén badifn zhdng.

pukul lapan / bangun.

A K & /7 B X .

Bédign zhong qf shén.

Melancung / di Genting Highland.
2. W 47 /E /B mE R - seharusnya

v
Lixing zai y¢ndYngg@oyusn.

Di/Genting Highland/melancung.

£/ F W &R /K AT

v
231 véndYnggioyudn 1iix{ng.

Balik rumah / nenek.

3. B K /B ¥ . geharusnya
Hufjia pbpo.

Balik / nenek rumah.

H % B X

Hui p6bo 3id.
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Jalan / perlahan-lahan.

4. £ / & % - seharusnya

4 ~
70U manman.

Perlahan-lahan/jalan.
% & /& -

Manman 28u.

saya / menangis di sekolah.

£ /B /E /% . seharusnya

Wé ki 231 xuéxiao.

ol

saya / di sekolah / menangis.

% /E/FKR/R

v , , -
wd  zai  xuéxido ka.

Daripada kelima-lima contoh di atas, didapati setiap
contoh mempunyail kesilapan susunan kata yang terbalik
dalam ayat dari pelbagai aspek. Misalnya dalam contoh 1,
kata masa dalam bahasa Cina seharusnya diletakkan di
depan kata kerja, tetapi dalam bahasa Melayu adalah
sebaliknya. Dalam contoh 2 dan 5 pula, kita dapati dalam
pahasa Cina, Jjika 'preposition' " " 'zai' diletakkan
bersama-sama dengan objeknya akan membentuk
‘prepositional construction'. 'Prepositional construction’
ini berfungsi sebagai 'adverbial adijunct' dan sentiasa

terletak di depan kata kerja. Bagi contoh 3 pula
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"X /¥ B " 'jid plpo ' harus ditulis sebagai " ¥ ¥
X, " 'pgbo _jid'kerana dalam bahasa Cina ‘'attributive'
harus diletakkan di depan kata nama. Bahasa Melayu adalah
sebaliknya. Bagi contoh 4, kata sifat bahasa Cina
seharusnya terletak di depan kata kerja. Tetapi bahasa
Melayu adalah sebaliknya. Kesilapan ini merupakan
pemindahan negatif dari bahasa Melayu kepada bahasa Cina.
Hal ini menunjukkan bahawa pelajar Melayu telah membuat
terjemahan secara langsung daripada bahasa ibundanya. Ini

dianggap sebagail kesilapan 'interlingual'.

4.3.3.3 Kesilapan Kekaburan Makna

Bapa/dan/emak/membeli/banyak/hadiah/dan/basikal/
kepada saya.

L. & & /f/ B % /X /MR S/ 0 /Rl /R

Biba h& m3ma mfi h¥n dud 1Ywl hé jifochd géi wd.

" X R OFA MR OB E 4 R v nii n&n dus

1Ywd h€ jifochd o¥i w8' di sini menyebabkan kekaburan
makna. Kita tidak pasti sama ada ibubapanya membeli
banyak hadiah dan sebuah basikal atau banyak basikal
juga. Jika subjek hendak menulis sebuah basikal, dia
harus menambah penjodoh bilangan " — #f " ‘'yilidng' di

depan perkataan basikal.
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Bapa/pun/membawa/anak/pergi/tengok/hospital "

2. @%ﬁ%@%%ﬁ@%-
Biba jib dai ndizi qu kan yiyuan.

" E OB 'yTyuan' (hospital) di sini menimbulkan
kekaburan. Kita tidak pastl sama ada bapa itu membawa
anaknya berjumpa dengan doktor " [E 4 " 'yishéng' atau
hospital " E B " vyIyudn'. Jika kita merujuk kepada

ayat di depan dan ayat di Dbelakang, sebenarnya subjek

hendak menyampaikan maksud ‘doktor' dan  bukan
'hospital'. Kesilapan ini juga mungkin disebabkan oleh
perlebihan perkataan " & " ‘'kan' (tengok) . Subjek

mungkin hendak menulis " & & R ¥ E T + E B - "
'baba ji"ﬁ dai hdizi qﬁ yIyuan (pbapa pun membawa anak ke
hospital). Oleh kerana pengkaiji tidak dapat berjumpa
dengan subjek, oleh itu, hanya dapat membuat rumusan yang

munasabah.

Kedua-dua ayat di atas merupakan kesilapan
tersembunyi. Jika dilihat secara kasar, kesilapan itu
tidak Jjauh menyimpang tetapi apabila diteliti dengan
cermat, kita dapati bahawa ayat itu tidak mematuhil
kriteria kesesuaian kerana tidak dapat menyampaikan
maksudnya dengan t;apat. Walau bagaimanapun, Jjika kita

membaca keseluruhan karangan tersebut, kita dapat
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memahami maksud sebenar yang hendak disampaikan oleh

subjek.

pari aspek tatabahasa, pelajar—pelajar didapati
mengalami kesulitan dalam membina ayat-ayat gramatik
atau purna bentuk. Ini dapat dibuktikan melalui jadual
4.1 yang menunjukkan kesilapan tatabahasa merupakan
kesilapan yang kedua besar dalan karangan iaitu 33.4% dan
jadual 4.2 pula menunjukkan kekerapan kesilapan Yang

tertinggi adalah menyusun semula ayat laitu 81.3%.

pada keseluruhannya, kesilapan-kesilapan tatabahasa
mereka memperlihatkan tiga pola yang ketara. Pertama
ialah pola yang dipengaruhi oleh bahasa ibunda iaitu
pahasa Melayu. Di sini, sekali lagi menunjukkan bahawa
bahasa ibunda merupakan faktor utama Yyang menyebabkan
kesilapan bahasa. Walau bagaimanapun, Jain (1974)" dalam
kajian fonetik mengenai bahasa Inggeris tidak bersetuju
bahawa bahasa ibunda adalah punca utama menyebabkan
perlakunya kesilapan. Kajiannya menunjukkan Dbahawa
kelemahan penguasaan bahasa sasaral adalah akibat
daripada terlalu banyak membuat generalisasi dan strategi
pengajaran yang tidak betul. palam kajian JoneS Idris

Wyn (1959)° ke atas kanak-kanak berumur 7 hingga 12

7 M. P. Jain. Loc. Cit.

& L W. Jones. Loc.Cit.
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tahun, beliau juga menyimpulkan bahawa pengajaran
guru-guru di sekolah-sekolah yang dikaji tidak produktif,
kekurangan bahan pengajaran dan kanak-kanak tidak dilatih
_ berfikir dalam bahasa sasaran menyebabkan kesilapan

berlaku.

Kedua ialah pola Yyang dipengaruhi oleh ragam
kolokial yang dipengaruhi oleh kaum etnik Cina. Walaupun
corak kesilapan Jjenis ini tidak begitu ketara tetapi ini
telah mempengaruh situasi sosial terhadap pembelajaran
bahasa. Daripada pemerhatian pengkajl semasa menjalankan
kerja selidik, didapati bahawa kebanyakan pelajar—pelajar
Melayu di sekolah rendah cina fasih dalam penuturan
pahasa Cina tetapi agak lemah dalam penulisan. Ini
mungkin kerana pahasa Cina merupakan media komunikasi
yang lazim digunakan dalam kehidupan sehari-hari di

sekolah.

ketiga  pula ialah subjek-subjek pelum dapat
menguasai perbendaharaan kata atau makna gsesuatu
perkataan dengan sepenuhnya. Mengikut sistem pengelasan
Pit Corder(l973)% subjek-subjek boleh dikatakan berada
dalam peringkat kesilapan sistematik iaitu
pelajar-pelajar telah membuat hipotesis yang kurang tepat

terhadap aspek bahasa sasaran yang digunakan. Dengan

9 S. P. Corder. Loc. Cit.
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kata lain,

dan peraturan—peraturan bahasa sasarah.

subjek-subjek pelum menguasai sistem-sistem

Subjek-subjek

tidak dapat menguasai tatabahasa Cina kemungkinan besar

adalah disebabkan oleh guru-guru pelum mengajarnya atau‘

menggunakan teknik pengajaran Yang tidak begitu sesuai

dalam penerangan bahasa Cina.

Jadual 4.9 : Kekerapan Kesilapan Tatabahasa Dalam
Karangan Nengikut Darjah
Darjah |Perkataan Perkataan Kesilapan
Yang Yang Struktur Jumlah
Tercicir |Berlebihan |Ayat
4 18 8 17 43
5 18 7 15 40
6 17 7 10 34
Jumlah 53 22 42 117
Jadual 4.10 : Kekerapan Kesilapan Menyusun Semula Ayat
Dalam Kertas Peperiksaan Mengikut Darjah
Kekerapan Jumlah Yang Jumlah Yang Jumlah
Darjah Salah Betul
4 95 5 100
5 79 21 100
6 70 30 100
Jumlah 244 56 300

Jadual 4.9 menunjukkan

darjah

tatabahasa.

yang

pahawa subjek-subjek dalam

lebih tinggi . lebih paik dalam bidang

Subjek-subjek darjah 6 hanya melakukan 34
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kesilapan tatabahasa, manakala subjek-subjek darjah 5 dan

darjah 4 melakukan 40 dan 43 kali masing-masing.

Jadual 4.10 pula menunjukkan bahawa subjek-subjek
amat lemah dalam pidang tatabahasa. Jadual ini sekalil
lagi menunjukkan subjek-subjek yang perada di darjah yang
lebih tinggi dapat menguasai tatabahasa dengan lebih
baik. Dari 100 soalan yang dikaji, 20 subjek darjah 4
hanya dapat menyusun semula 5 ayat dengan petul, 95
daripadanya salah. Subjek-subjek darjah 5 pula melakukan
79 kesilapan dan darjah 6 melakukan 70 kesilapan. Pada
keseluruhannya, kita dapati bahawa jebih daripada 80%,
daripada ayat tidak dapat disusun semula oleh

subjek-subjek.
4.4 Kesilapan Perbendaharaan Kata

Dalam aspek perbendaharaan kata, tiga jenis
kesilapan dapat dikesan. Kesilapan-kesilapan tersebut

adalah seperti berikut:

a) Penggunaan perkataan yang tidak tepat atau
perbendaharaan kata yang tidak lengkap.
b) Penterjemahan perkataan bahasa Melayu secara langsung.

c) penggunaan perkataan kolokial.
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Jadual 4.11 : Kekerapan Kesilapan Perbendaraan Kata
Dalam Karangan

Jenis Penggunaan Penterjemahan Penggunaan
Kesilapan pPerkataan |Perkataan BM |Perkataan
Perbendaraan|Y¥ang Tidak|Secara Kolokial Jumlah
Kata Tepat Langsung -
Kekerapan 26 8 20 54
Peratusan 48.2% 14.8% 37.0% 100%

Berdasarkan Jadual 4.1%, kita dapati bahawa
kebanyakan kesilapan perbendaharaan kata yang dilakukan
oleh pelajar—pelajar adalah disebabkan mereka tidak
mempunyai perbendaharaan kata yang sepadan. Oleh itu,
kekerapan yand dilakukan ialah 26 kali (48.2%). Dengan
kata lain, hampir setengah daripada kesilapan
perbendaharaan kata adalah akibat dari subjek yang tidak
mampu menguasai perbendaharaan kata yang sepadan. Sebab
kedua ialah pengaruh dari penggunaan perkataan kolokial
ijaitu 20 kali (37%) dan penterjemahan perkataan bahasa

Melayu secara langsung i1aitu 8 kali (14.8%).
4.4.1 Penggunaan Perkataan Yang Tidak Tepat
T,ain kali/ saya dan emak saya.

1. Tk /& W RSB W, seharusnya

. v -
Xidcl wo he wd mama.
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Seterusnya/ialah/saya dan emak.

BT Rk /R /B /RRE B

s Y -
Jigdxi31di shl wd hé wd mama.

Di/Kuala Lumpur/semua/ kereta/berhenti.

2. K/ T B K AW/ EOWE seharusnya

731 J{14ngpo quénbd cheliang t{ng.

Kuala Lumpur/ kesesakan lalulintas.

R EE X

J{18ngps sdiche.

Oleh sebab subjek tidak mengetahui " x5 £ "
'saicheé’ (kesesakan lalulintas) dalam bahasa Cina.

Subjek terpaksa menulis "semua kereta berhenti”.

Orang Bomba/sudah datang.

a. % K A X T . seharusnya

7ihnud r&n 1dile.

Ahli bomba/sudah datang.
® Ok ROk T
Jidhud yudn 148ile.

Di sini, hanya boleh menggunakan perkataan "R

ryubn' (ahli) dan bukan WA ™ 1rén' (orang).
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Semasa bangun/kami/tengok/kami/sedang berada/dalam

hospital.

5. ﬁﬂ(&f/ﬁﬁ/%‘ﬂ/ﬁﬂ]/ﬁ&/lﬁ%i

x{ng14ish{ wdmen k3njidn wimen §id zai yIyuan 1Y.
Seharusnya

Semasa bangun/kami/sedar/kami sedang berada/ di

hospital.

@*H‘f/%i.ﬂ]/ﬁ@l/&iﬂ/ﬁti/i%%i

X{ngléishf'wgmen fExilin wdmen jill z3i yIyudn 1Y.

perkataan "& W " "k3njian' (tengok) tidak sesuail
dalam ayat ini tetapi subjek pelum menguasal perkataan
LI S 'f3xian' (sedar). Oleh itu, terpaksa

menggunakan satu perkataan yand dianggap betul.

4.3.2 Penterjemahan Perkataan Bahasa Melayu Secara
Langsung.

Bapa/membawa saya/balik rumah.

1. & %/ % & /8 X . seharusnya
B3ba ni w§ ndijiz.
Bapa/membawa saya/balik rumah.

& % /% % /8 X .

Bdba dai wd hdijiad.
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perkataan 'membawa' mempunyai banyak makna dalam
bahasa Cina iaitu " #& " 'mna' . "R " g, oW
'q3i' dan sebagainya. Tetapi dalam bahasa Cina,
ketiga-tiga perkataan ini mem‘bawa maksud yang berbeza dan
digunakan di tempat yang perlainan. Seperti ayat di atas

LI S 'p4' adalah tidak sesuai.

Menonton/televisyen.
2. & & W A - seharusnya
K3n di2nshijT.
Menonton/program televisyen.
& & W ¥ H

Kindidnshl jiéml.

Dalam bahasa Melayu, menonton televisyen boleh
diterima tetapi dalam bahasa cina " & & M # " 'Kan
diZnshljT' membawa maksud menengok pada petil televisyen
dan bukan programnya. | Ini juga mungkin dipengaruhi oleh
pahasa kolokial bahasa Cina. Dalam pertuturan, kebanyakan
orang Cina menyebut " & & M " 'Kan didnshlii'.
Walau bagaimanapun, pengkaii menggolongkannya ke dalam

pengaruh bahasa ibunda.

Kami/di/Genting Highland/duduk/dua hari.

5. w /& FRE K /2T/ER

wlmen z3i YﬁndfnggEOyuén zudle ligngtiﬁn.
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seharusnya

Kami/di/Genting Highland/tinggal/dua hari.

# {1/ £/ & W & 7 W K -

Women zai dedfnggﬁoyuéh:zhﬁle ligngtiin.

Dalam bahasa Melayu, 'duduk' Jjuga membawa maksud
'tinggal' tetapi dalam bahasa Cina, kedua-dua perkataan

v m orzud!' dan " fE " '2hu' tidak boleh ditukargantikan.

4.4.3. Penggunaan pPerkataan Kolokial

Hari ini/ada/baca buku.
1. A K/ K /R FE seharusnya
Jintian ySu ddshb.
Hari ini/ada/kelas.
A kI K/ LR -

Jintian yéﬁ sh3ng k&.

Pergi kakak/punya/kubur/pergi sembah dia.

2. E‘J/#ﬂﬁﬂ/é@/&%/%ﬁ#&. seharusnya

D30 jigjie de  fénmu qu bal t3.

Pergi kakak/punya/kubur membersi tempat kubur.

5 /4| @/ /B B /E R

pao jiéjie de fé&nmd sfomd.
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pada malam/emak pun cakap dengan saya/dia tengok
tidak ada.

I REEEE R

v s ” e
Wanshang shf mama jiu gen wg shuo t3a kan mefygu.

seharusnya

Sampai malam/emak pun memberitahu saya/dia tidak boleh

nampak .
¥lJT%i/ﬁ%#5Etx¢ﬁ%/ﬁ&%7ﬁ%'f

—~ - . s — — /..
Diole winshang mama il dul wb shud t3 kanbujildnle.

Daripada contoh-contoh di atas, Jjelaslah bahawa
subjek-subjek mempunyai idea tertentu tetapi tidak
berupaya menghuraikannya secara jelas dan tepat kerana
tidak mengetahuil perkataan-perkataan Yyang gsesuail dalam
bahasa Cina. Oleh itu, mereka cuba memindahkan bahasa
ibunda atau bahasa lisan ke dalam bahasa Cina formal
dengan sewenang-wenangnya. Sebenarnya terdapat banyak
ayat yang pertindih iaitu ayat tersebut terdapat
kesilapan tatabahasa dan juga perbendaharaan kata. Oleh

itu, pengkaji hanya menggolongkannya ke dalam salah satu

bahagian.
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Jadual 4.12 : Kekerapan Kesilapan Perbendaharaan Kata
Dalam Karangan Mengikut Darjah

Penggunaan Penterjemahan |Penggunaan
Darjah|Perkataan Perkataan perkataan Jumlah
Yang Bahasa melayu kolokial
Tidak Tepat |Secara
Langsung
4 4 2 4 10
5 16 4 8 28
6 6 3 7 16
Jumlah 26(48.1%) 9(16.7%) 19(35.2%) 54

Merujuk kepada Jadual 4.12, hanya 16.7% kesilapan

ang diakibatkan oleh gangguan bahasa ibunda, 35.2%

isebabkan oleh pengaruh perkataan kolokial dalam bahasa

'ina, 48.1% disebabkan oleh pengetahuan Yyang kurang

;empurna tentang penggunaan perbendaharaan kata dalam
sahasa Cina dan juga pengaruh dari pertuturan kawan Cina
rang sedarjah dengan mereka. Ini selaras dengan pendapat
cepanyakan ahli-ahli analisis kesilapan iaitu walaupun
cerdapat pengaruh pahasa ibunda semasa mempelajari bahasa
sasaran tetapi hanya sebahagian kecil sahaja yang
melakukan kesilapan. Dalam 5 proses yang dikemukakan
oleh Selinder (1972)' terhadap bahasa antarabahasa
peliau juga mendapati bahawa selain gangguan bahasa
ibunda, pemindahan negatif dari latihan, strategi

pmbelajaran, strategi komunikasi pahasa sasaran dan

10 L. Selinker .Loc. Cit.
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sneralisasi yang berlebihan terhadap bahasa sasaran juga

srupakan faktor yang penting.

.3.4 Perbandingan Antara Kesilapan pPerbendaharaan Kata

Mengikut Darjah

adual 4.13 : Kekerapan Kesilapan Pemilihan Frasa Dalam
Kertas Peperiksaan Mengikut Darjah

Darjah | Jumlah Yang Jumlah Yang Jumlah
Salah Betul
4 69 31 100
5 50 50 100
6 41 59 100
Jumlah 160 140 100

Dari jadual 4.12 Kekerapan kesilapan perbendaharaan
kata yang paling tinggi ialah subjek darjah 5 iaitu 28
kali diikuti oleh subjek darjah 6 iaitu 16 kali dan
subjek darjah 4 ialah 10 kali. Pada hakikatnya, Jika
seseorang pelajar telah lama belajar sesuatu bahasa, dia
akan menguasai perbendaharaan kata dengan lebih baik.
Tetapi daripada keputusan, kajian ini didapati
subjek-subjek darjah 4 melakukan paling sedikit
kesilapan., Ini tidak menunjukkan bahawa subjek-subjek
darjah 4 menguasai perbendaharaan kata dengan paling baik,

sebaliknya keadaan ini berlaku kerana karangan Yyang
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dihasilkan oleh mereka adalah terlalu pendek jika
dibandingkan dengan karangan yang dihasilkan oleh
subjek-subjek darjah 5 dan 6. Oleh itu, kesilapan
perbendaharaan kata pun kurang juga. Ini dapat dibukti
dengan keputusan di jadual 4.13. Apabila mereka menjawab
soalan objektif dalam xertas peperiksaan, didapati bahawa
kekerapan kesilapan yang tertinggi adalah dilakukan oleh
subjek darjah 4 jaitu 69 kali, diikuti oleh subjek darjah
5 iaitu 50 kali dan subjek darjah 6 iaitu hanya 41 kali
sahaja. Dari sini jelas kelihatan subjek-subjek di darjah
yang lebih tinggi dapat menguasai perbendaharaan kata

dengan lebih baik.

4.5 Kesilapan Penjodoh Bilangan

Penjodoh bilangan ialah perkataan Yyang digunakan
berpasangan dengan nama apablila menunjukkan bilangan.
Hanya terdapat 5 kesilapan penjodoh bilangan Yyang
dilakukan oleh subjek. Pengkajil akan membincangkan satu

demi satu seperti berikut:
Empat buah/ kerja rumah/buat.

1. m & /3 B /- seharusnya

Sibgn gdngk® zud.
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Empat jenis/kerja rumah/buah.

m R /s RO

siyang gongkd zud.

mah tidak menggunakan ‘puah' tetapi jenis

kerana

Kerja ru
menyalahgunakan

melakukan kesilapan

subjek
penjodoh bilangan ‘puah' Yyang seharusnya diguna untuk
‘buku kerja rumah'.
Satu/ekor/pencuri.
s — R/ - gseharusnya
yizhi xigotau.
Seorang/pencuri.
— A LA
Yf@e xigotsu.
pencuri adalah rorang' dan pukan binatand. Oleh itu
cidak seharusnya menggunakan 'ekor'.
sekeping/kebakaran.
3. — % / Xk XK. seharusnya

Yizhang huéz’éi :

satu/kebakaran. -
— i% / jQ 9{ .
YTchang nudzai.
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Dalam bahasa Melayu tidak memerlukan penjodoh
pilangan bagil kebakaran. Bahasa Cina pula menggunakan
"o 'ching' dan bukan " k" 'zhEng' (keping).
Kesilapan ini perlaku adalah kerana punyi kedua-dua

perkataan itu adalah berdekatan.

seorang/kereta yang baru.

s, — A1 H W OE - seharusnya

y{ge xIn de ch@.

Sebuah/kereta yang baru.

— W E A E

v{1iang xin de che&.

seorang/hadiah.
— A/ seharusnya

v{ge 1Ywh.

Sepbuah/hadiah.

— %/ # -

v{5iin 1Ywd.

Dari lima contoh di atas kita dapati bahawa subjek
nggunakan penjodoh bilangan " A" 'dé' dalam contoh 4

n 5. Ini mungkin kerana penjodoh bilangan e " rge!
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adalah amat biasa diguna dalam bahasa Cina "AL M rget,
penggunaannya Dberdekatan dengan penggunaan penjodoh
bilangan 'buah' dalam bahasa Melayu. Penjodoh bilangan

" A~ " 'ge' bukan sahaja diguna sebagai 'seorang' tetapi

semasa menyebut " F K " vpinggu¥"’ (apple), " # B "
'gushl' (cerita), " B #§ " 'xIngqgl' (minggu) juga boleh
menggunakan " A4~ " 'g&' seperti " = A F R " 'sange
pinggud' , " — A #% # " ‘yige qusnl', " — A E #H "

'yl/ge xInggl' dan perkataan-perkataan lain.

Skop penggunaan penjodoh bilangan dalam bahasa Melayu
dan bahasa Cina adalah berlainan. Misalnya penjodoh
bilangan " /N " 'g&' dan ‘'buah' merupakan penjodoh

bilangan yang digunakan paling meluas di kedua-dua bahasa

masing-masing. Dalam bahasa Cina " " 1'gd' boleh
diguna di hadapan kata nama seperti " ¥ Uf " 1150shT
"(guru), " A F " '4hzi ' (ayat), " %k W " 'gishl’
(cerita), " B #| " 'xinggI' (minggu) dan sebagainya.

Dalam bahasa melayu keempat-empat kata nama tersebut
menggunakan 4 penjodoh bilangan vyang berlainan, iaitu
'orang' bagi guru, 'baris' bagi ayat 'buah' bagi cerita
dan 'minggu' tidak memerlukan penjodoh bilangan. Dalam
bahasa Melayu pula ,kereta, buku, hospital, meja, kerusi
menggunakan penjodoh bilangan 'buah' tetapi bahasa Cina

pula, penjodoh bilangan untuk kereta ialah " # " 'lilng
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', buku ialah ™ & "™ 'bén' , hospital ialah " Ff "

‘sug' , meja dan kerusi ialah " ¥ " zhang.

4.5.1 Perbandingan Antara Kesilapan Penjodoh Bilangaan

Mengikut Darjah.

Jadual 4.14 : Kekerapan Kesilapan Penjodoh Bilangan Dalam

Karangan Mengikut Darjah.

Darjah Kesilapan Penjodoh Bilangan
4 1
5 2
6 2
Jumlaah

Jadual 4.15 Kekerapan Kasilapan Penjodoh Bilangan
Dalam Kertas Peperiksaan Mengikut Darjah
Darjah Jumlah Yang | Jumlah Yang Jumlah
Salah Betul
4 58 42 100
5 33 67 100
6 37 63 100
Jumlah 129 172 300
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Dari jadual 4.14, didapati bahawa jumlah kesilapan
yang dilakukan oleh subjek dalam karangan mereka hanya 5
kali sahaja. Bilangan kesilapan yang begitu kecil adalah
kerana mereka jarang menggunakan penjodoh bilangan dalam
karangan yang dihasilkan. Kekerapan kesilapan vyang
tertinggi dilakukan oleh subjek darjah 5 dan 6 iaitu 2

kali, diikuti oleh subjek darjah 4 iaitu 1 kali.

Dari jadual 4.15 pula, keputusan adalah terbalik
iaitu kekerapan kesilapan yang tertinggi dilakukan oleh
subjek darjah 4 iaitu sebanyak 58 kali , diikuti coleh
subjek darjah 6 iaitu sebanyak 37 kali dan akhirnya
subjek darjah 5 iaitu sebanyak 33 kali. Boleh dikatakan
bahawa peringkat darjah tidak mempengaruhi kesilapan

penjodoh bilangan.
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